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THE SIX NAPOLEONS
(SZESCIU NAPOLEONOW)



It was no very unusual thing for Mr. Lestrade, of Scotland Yard
(to nie byto bardzo niezwykig rzecza dla pana Lestrade’a ze Scotland
Yardu = dla pana Lestrade’a ze Scotland Yardu do$¢ powszechne
byto; usual — zwyczajny, zwykty), to look in upon us of an evening
(zajrzenie do nas wieczorem; to look in — zajrzeC /do kogos/, wejs¢
na chwilg), and his visits were welcome to Sherlock Holmes (i jego
wizyty byty mile widziane przez Sherlocka Holmesa = i Sherlock Hol-
mes cieszy! sie z jego wizyt; to welcome — witac /kogos/; /radosnie/
przyjmowac; aprobowac), for they enabled him to keep in touch with
all (poniewaz pozwalaty mu by¢ na biezgco ze wszystkim; to keep
in touch with — utrzymywac kontakt /z kims/; mie¢ najwazniejsze in-
formacje /o czyms/) that was going on at the police headquarters
(co dziato sie w komendzie gtéwnej policji; headquarters — gtdwna
siedziba; gtdwny organ zarzadzania jakimikolwiek strukturami). In re-
turn for the news which Lestrade would bring (w podziekowaniu
za wiesci, ktore przynosit Lestrade; in return for — w zamian, w od-
powiedzi; w podziekowaniu /za/), Holmes was always ready to listen
with attention to the details of any case (Holmes zawsze byt gotow
wystuchaé z uwaga = uwaznie szczegotow sprawy; detail — szcze-
got, detal; any — wszelki, dowolny; jakis;, case — przypadek; okolicz-
nosc; sprawa) upon which the detective was engaged (ktéra zajmo-
wat sie detektyw; to be engaged — zajmowac sie /czyms/), and was
able occasionally, without any active interference (i mégt czasami,
bez jakiejkolwiek aktywnej interwencji = jakby mimochodem; to be
able to do something — mdc, byc¢ w stanie cos zrobic¢; occasionally
— czasami, sporadycznie, od czasu do czasu), to give some hint or
suggestion (da¢ wskazowke lub rade; to give a hint — napomkngc;
hint — aluzja, rada; suggestion — sugestia, rada; aluzja) drawn from
his own vast knowledge and experience (zaczerpnieta z jego szero-
kiej wiedzy i doswiadczenia; to draw — taszczyc, ciggnac; wyciggac,
wydobywac; to draw-drew-drawn, own — swdj, wiasny; experience —
doswiadczenie /zyciowe/; doswiadczenie zawodowe).
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On this particular evening (/ale/ tego wieczoru; particular —
szczegolny; osobny, konkretny), Lestrade had spoken of the weather
and the newspapers (Lestrade méwit o pogodzie i gazetach; to speak-
-Spoke-spoken, newspaper: news — wiesc, wiadomosci, wiadomosc;
paper — papier; gazeta). Then he had fallen silent (nastepnie zamilkt;
to fall silent — zamilkngc, umilkngc; to fall — padac; to fall + czasownik,
przymiotnik — stawac sie, przejs¢ w stan /czegokolwiek/: to fall asleep
— zasnad; to fall sick — zachorowac; silent — cichy, milczacy), puffing
thoughtfully at his cigar (w zamysleniu zaciagajac sie cygarem; to
puff — dmuchac /o wietrze/; dymic, wypuszczac kteby dymu, pykac
/fajka/). Holmes looked keenly at him (Holmes przenikliwie spojrzat
na niego; keen — ostry; przenikliwy).

unusual [an"ju:3usl], enabled [1" nerb(a)ld], touch [tatf], listen [ 11s(a)
n], interference [“Iinto” fiorons], knowledge [ nolidz], thoughtfully
[* 60:tf(a)li]

It was no very unusual thing for Mr. Lestrade, of Scotland Yard,
to look in upon us of an evening, and his visits were welcome to
Sherlock Holmes, for they enabled him to keep in touch with all
that was going on at the police headquarters. In return for the news
which Lestrade would bring, Holmes was always ready to listen
with attention to the details of any case upon which the detective
was engaged, and was able occasionally, without any active inter-
ference, to give some hint or suggestion drawn from his own vast
knowledge and experience.

On this particular evening, Lestrade had spoken of the weather
and the newspapers. Then he had fallen silent, puffing thoughtful-
ly at his cigar. Holmes looked keenly at him.

“Anything remarkable on hand (czy co$ godnego uwagi =
czy prowadzi pan jakas ciekawa sprawe; remarkable — warty
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odnotowania, niezwykty, wybitny; on hand — w dyspozycji, pod rekg)?”
he asked (zapytaf).

“Oh, no, Mr. Holmes — nothing very particular (o nie, panie
Holmes, nic specjalnego; particular — szczegdlny, wyjatkowy, godny
uwagi; szczegdtowy, doktadny).”

“Then tell me about it (w takim razie prosze mi o tym opowie-
dzieg; then — w takim razie, zatem).”

Lestrade laughed (Lestrade sie rozesmiaf).

“Well, Mr. Holmes, there is no use denying (céz, panie Holmes,
nie bede zaprzeczac; there is no use doing something — nie warto,
daremnie /cokolwiek robic/; to deny — zaprzeczac, wypierac sie) that
there IS something on my mind (ze naprawde mnie co$ zajmuije;
to be on one’s mind — pochfania czyjgs uwage, zajmuje czyjekolwiek
mysli; zamartwiac, niepokoiC, dreczyc¢ kogos, mind — umyst, rozum).
And yet it is such an absurd business (jednak jest to tak absurdalny
przypadek; absurd — bezsensowny, absurdalny; smieszny, business
— zajecie; sprawa; zdarzenie), that I hesitated to bother you about it
(ze watpitem, czy warto tym zadrecza¢ pana; to hesitate — wahac
sie; watpic, nie byc zdecydowanym; to bother — dokuczac, martwic
/sie/; zadreczac). On the other hand (z drugiej strony), although it is
trivial (aczkolwiek mimo ze on jest biahy; trivial — trywialny, zwyczaj-
ny; nieznaczny), it is undoubtedly queer (niewatpliwie jest dziwny; to
doubt — watpic, by¢ niepewnym; doubt — watpliwosc, queer — dziw-
ny, niezwykty, dziwaczny), and I know that you have a taste for all that
is out of the common (a ja wiem, ze ciagnie pana do wszystkiego,
co jest niezwykte; to have a taste for — mieC sktonnosc, pasje, gust
/do czegos/; out of the common — nieprzecigtny, niespotykany, out
of — poza, poza granicami; common — zwyczajny, pospolity). But, in
my opinion (ale moim zdaniem; in my opinion — wedfug mnie, moim
zdaniem, opinion — poglad, opinia, przekonanie), it comes more in
Dr. Watson’s line than ours (jest to raczej dziatka doktora Watsona,
niz moja /i pana/; line — sznur; linia; zajecie, rodzaj dziatalnosci, obszar
zainteresowari: not in my line — to nie moja dziatka).”
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remarkable [r1" ma:kabl], asked [a:skt], laughed [la:ft], use [ju:s], de-
nying [dr" namnp], business [ biznis], undoubtedly [an" dautidli]

“Anything remarkable on hand?” he asked.

“Oh, no, Mr. Holmes — nothing very particular.”

“Then tell me about it.”

Lestrade laughed.

“Well, Mr. Holmes, there is no use denying that there IS some-
thing on my mind. And yet it is such an absurd business, that
I hesitated to bother you about it. On the other hand, although it
is trivial, it is undoubtedly queer, and I know that you have a taste
for all that is out of the common. But, in my opinion, it comes
more in Dr. Watson’s line than ours.”

“Disease (choroba)?” said I (spytatem).

“Madness, anyhow (szalenstwo; mad — szalony, nienormalny;
anyhow — w kazdym razie, tak czy tak). And a queer madness, too (i do
tego dziwne szalenstwo; too — réwniez, tez; do tego). You wouldn’t
think there was anyone living at this time of day (nie pomyslatby
pan, /ze/ w dzisiejszych czasach zyje cztowiek = trudno wyobrazi¢
sobie cztowieka zyjacego w naszych czasach; anyone — ktokolwiek,
dowolny, wszelki) who had such a hatred of Napoleon the First (ktéry
tak nienawidzi Napoleona Pierwszego; to feel/have hatred for — czuc
nienawis¢ do, nienawidzic¢ /kogokolwiek, czegokolwiek/) that he would
break any image of him that he could see (ze rozbija kazde jego po-
piersie, ktére zobaczy; to break — famac, rozbijac /na kawatki/; nisz-
czyé; image — wizerunek; obrazek; posag, statua).”

Holmes sank back in his chair (Holmes odchylit sie na /oparcie/
fotela; o sink — obnizac sig; to sink back against the pillows — oprze¢
sie 0 poduszki).

“That’s no business of mine (to mnie nie dotyczy/to nie moja
dziatka),” said he (powiedziaf).
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“Exactly (doktadnie tak). That's what I said (wtasnie tak mowitem).
But then (ale z drugiej strony), when the man commits burglary (jesli
ten cztowiek popetnia kradziez z wtamaniem; burglar — wtamywacz)
in order to break images which are not his own (po to, by rozbic¢
popiersia, ktére nie nalezg do niego: ,,ktére nie sg jego wiasne”), that
brings it away from the doctor and on to the policeman (to przenosi
/sprawe/ od lekarza do policjanta = sprawa przekazywana jest od
lekarza do policiji).”

disease [d1 zi:z], hatred [ heitrid], image [  imid3], burglary [ ba:glari]

“Disease?” said I.

“Madness, anyhow. And a queer madness, too. You wouldn’t
think there was anyone living at this time of day who had such
a hatred of Napoleon the First that he would break any image of
him that he could see.”

Holmes sank back in his chair.

“That’s no business of mine,” said he.

“Exactly. That’s what I said. But then, when the man commits
burglary in order to break images which are not his own, that
brings it away from the doctor and on to the policeman.”

Holmes sat up again (Holmes wyprostowat sie ponownie; to sit
up — usigsc¢ /z pozycji poziomej/; wyprostowac sig).

“Burglary (kradziez z wiamaniem)! This is more interesting (to
/juz jest/ bardziej interesujgce). Let me hear the details (prosze opo-
wiedzie¢ mi wszystko ze szczegdtami: ,,niech pan pozwoli mi usty-
sze¢ szczegdly”; to let — pozwalaé, zezwalac).”

Lestrade took out his official notebook (Lestrade wyciagnat swoj
notatnik stuzbowy; to take — brac; to take out — wyjmowac, wycig-
gac; notebook: note — uwaga, notatka; book — ksigzka) and refreshed
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his memory from its pages (i odswiezyt sobie pamie¢ /po przekartko-
waniu/ stron: ,odswiezyt pamiec z jego stron”).

“The first case reported was four days ago (do pierwszego zgto-
szonego zdarzenia, doszto cztery dni temu = o pierwszym zdarzeniu
poinformowano cztery dni temu; to report — zgfaszac, sktadac spra-
wozdanie; sprawozdawac),” said he. “It was at the shop of Morse
Hudson (to sie wydarzyto w sklepie Morse’a Hudsona), who has
a place for the sale of pictures and statues in the Kennington Road
(ktory ma miejsce na sprzedaz obrazow i posagow = ktory handluje
obrazami i posggami na Kennington Road; place — migjsce; pomiesz-
czenie). The assistant had left the front shop for an instant (ekspe-
dient na chwile wyszedt ze sklepu; assistant — pomocnik; asystent;
ekspedient /w sklepie/; to assist — pomagac; to leave — opuszczac,
zostawiac; to leave-left-left; front — front, przod; shop front — po-
mieszczenie na parterze sklepu prowadzace na ulice, instant — mgnie-
nie, moment; chwila), when he heard a crash (gdy /nagle/ ustyszat
jakis huk; crash — huk, foskot), and hurrying in he found a plaster
bust of Napoleon (i, po$piesznie wracajac /do sklepu/, zobaczyt,
ze popiersie gipsowe Napoleona; to find — znajdowac, odkrywac),
which stood with several other works of art upon the counter (ktére
stato wraz z innymi dzietami sztuki na ladzie; several — kilka, work
of art — dzieto sztuki; work — praca; wyrob, produkt; art — sztuka;
to count — liczy¢, wyliczac), lying shivered into fragments (lezy /na
podtodze/ rozbite na kawatki; to shiver — rozpadac /sig/, rozbijac /sie/
na kawatki, na drobne czesci; fragment — ufamek; odfamek; kawatek,
czesc).

detail [ di:te1l], reported [r1” po:tid], picture [ pikt[a], statue [ stet/u:;
“steetju:]

Holmes sat up again.

“Burglary! This is more interesting. Let me hear the details.”

Lestrade took out his official notebook and refreshed his mem-
ory from its pages.
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“The first case reported was four days ago,” said he. “It was at
the shop of Morse Hudson, who has a place for the sale of pictures
and statues in the Kennington Road. The assistant had left the
front shop for an instant, when he heard a crash, and hurrying
in he found a plaster bust of Napoleon, which stood with several
other works of art upon the counter, lying shivered into fragments.

“He rushed out into the road (wybiegt na ulice; to rush — rzucac
sie, pedzié; road — droga, szlak; ulica, bruk), but, although several
passers-by declared (natomiast mimo Zze kilku przechodniéw twier-
dzito; to pass — iS¢, przechodzic¢, przejezdzac; to declare — deklaro-
wac, oglaszac) that they had noticed a man run out of the shop (ze
zauwazyli, jak jakis cztowiek wybiegt ze sklepu), he could neither see
anyone (on /ekspedient/ nie mogt nikogo zobaczy¢ = nikogo nie wi-
dziat; neither... nor — ani... ani) nor could he find any means of iden-
tifying the rascal (i nie potrafit rozpoznac tajdaka; to find means of
doing something — znalez¢ sposob na zrobienie czegos; to identify —
rozpoznawac, identyfikowac; rascal — kanciarz, oszust, niegodziwiec).
It seemed to be one of those senseless acts of Hooliganism (wydawa-
fo sie, ze jest to jeden z tych bezsensownych wystepkoéw chuligan-
skich; sense — uczucie, /zdrowy/ rozsadek; act — sprawa, wyczyn,
czyn) which occur from time to time (ktére sg popetniane od czasu
do czasu; to occur — zdarzac sig, wydarzac sie, wystgpowac), and it
was reported to the constable on the beat as such (i poinformowano
o tym posterunkowego, ktory miat obchdd; beat — walka; rewir: to
be on the beat — mie¢ obchdd,; by¢ na stuzbie; as such — jako taki;
w gruncie rzeczy). The plaster cast was not worth more than a few
shillings (popiersie gipsowe kosztowato kilka szylingéw: ,nie byto
warte wiecej, niz kilka szylingdw”; cast — odlew; odcisk /gipsowy/;
worth — wartosc; cena, koszt), and the whole affair appeared to be
too childish for any particular investigation (i cata sprawa wygladata
na zbyt nieznaczna, aby prowadzi¢ jakiekolwiek szczegodtowe sledz-
two = nie warto byto zaczynac sledztwa z tak btahego powodu; affair
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— sprawa, wydarzenie, zdarzenie, to appear — wydawac Sig, jawic sig,
wygladac, childish — dziecigecy, niepowazny; child — dziecko; dziecig).

“The second case, however, was more serious (jednak drugi przy-
padek byt powazniejszy), and also more singular (a do tego bardziej
nietypowy; singular — niezwykly, dziwny, swoisty). It occurred only
last night (wydarzyt sie dopiero zesztej nocy).

although [o:1" dau], neither [ naids], identify [a1” dentifai], rascal
[ ra:sk(a)l], constable [  kanstab(a)l], serious [ s1ar1os]

“He rushed out into the road, but, although several passers-by
declared that they had noticed a man run out of the shop, he could
neither see anyone nor could he find any means of identifying the
rascal. It seemed to be one of those senseless acts of Hooliganism
which occur from time to time, and it was reported to the consta-
ble on the beat as such. The plaster cast was not worth more than
a few shillings, and the whole affair appeared to be too childish for
any particular investigation.

“The second case, however, was more serious, and also more
singular. It occurred only last night.

“In Kennington Road (na Kennington Road), and within a few
hundred yards of Morse Hudson’s shop (w odlegtosci kilkuset jardow
od sklepu Morse’a Hudsona; within — nie dalej niz, w granicach; nie
pozZniej; w ciggu; yard — jard /jednostka dfugosci, ktora odpowiada
3 stopom lub 91,4 cm/), there lives a well-known medical practi-
tioner, named Dr. Barnicot (mieszka dobrze znany lekarz, ktory sie
nazywa doktor Barnicot; medical practitioner — praktykujacy lekarz,
internista; name — imie; to name — nazywac, nadawac imig), who has
one of the largest practices upon the south side of the Thames (ktory
ma jedng z najbardziej obszernych praktyk na potudniowym brze-
gu Tamizy; large — duzy; znaczny, obszemy; side — strona, czesc;
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brzeg). His residence and principal consulting-room is at Kenning-
ton Road (jego dom i gtéwny gabinet znajduja sie na Kennington
Road; residence — migjsce zamieszkania; lokal; dom, mieszkanie;
biuro, consulting-room — gabinet lekarski; to consult — zasiegac po-
rady, konsultowac sig; room — pokdj; sala, pomieszczenie), but he
has a branch surgery and dispensary at Lower Brixton Road (ale ma
gabinet z apteka na Lower Brixton Road; branch — gafaz, dziat, filia;
surgery — chirurgia; gabinet lub recepcja lekarza z aptekg, dispensa-
ry — charytatywna apteka dla ubogich, bezpfatne ambulatorium), two
miles away (dwie mile stamtad; mile — mila /1609 m/).

“This Dr. Barnicot is an enthusiastic admirer of Napoleon (ten
doktor Barnicot to entuzjastyczny wielbiciel Napoleona; enthusiastic
— entuzjastyczny, zapalony, to admire — zachwycac sig, podziwiac),
and his house is full of books, pictures (i jego dom jest wypetniony
ksiazkami, obrazami), and relics of the French Emperor (relikwiami,
/ktore nalezaty/ do francuskiego cesarza; relic — slad, reszta; relikwia,
pamigtka). Some little time ago (niedawno: ,troche czasu temu”) he
purchased from Morse Hudson two duplicate plaster casts of the
famous head of Napoleon (on kupit od Morse’a Hudsona dwie takie
same kopie gipsowe stynnej gtowy Napoleona; duplicate — wtormnik,
kopia) by the French sculptor, Devine (/dzieta/ francuskiego rzez-
biarza Devine’a). One of these he placed in his hall in the house
at Kennington Road (jedna z nich umiescit w przedpokoju w domu
na Kennington Road; hall — sala, hol; przedpokdj, korytarz), and the
other on the mantelpiece of the surgery at Lower Brixton (a druga
/umiescit/ na poétce nad kominkiem w gabinecie chirugicznym na Lo-
wer Brixton).

practitioner [praek tif(e)na], Thames [temz], surgery [ sa:d3(a)r1],
enthusiastic [”0ju:z1" aestik], Emperor [ emp(a)ra], duplicate [ dju:-
plikat]

“In Kennington Road, and within a few hundred yards of Morse
Hudson’s shop, there lives a well-known medical practitioner,
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named Dr. Barnicot, who has one of the largest practices upon
the south side of the Thames. His residence and principal consult-
ing-room is at Kennington Road, but he has a branch surgery and
dispensary at Lower Brixton Road, two miles away.

“This Dr. Barnicot is an enthusiastic admirer of Napoleon, and
his house is full of books, pictures, and relics of the French Emper-
or. Some little time ago he purchased from Morse Hudson two du-
plicate plaster casts of the famous head of Napoleon by the French
sculptor, Devine. One of these he placed in his hall in the house at
Kennington Road, and the other on the mantelpiece of the surgery
at Lower Brixton.

“Well, when Dr. Barnicot came down this morning (wiec, gdy
doktor Barnicot wrocit /do domu/ tego ranka) he was astonished to
find (ze zdziwieniem zobaczyt: “byt zdziwiony zobaczy¢”; to asto-
nish — zadziwiac, zdumiewac, zaskakiwac) that his house had been
burgled during the night (ze jego dom zostat obrabowany w nocy;
during — w ciggu, w trakcie, podczas), but that nothing had been
taken (ale nic nie zostato skradzione; to take-took-taken — brac) save
the plaster head from the hall (poza gipsowa glowa = popiersiem
z przedpokoju). It had been carried out (popiersie zostato wyniesio-
ne /z domu/: “popiersie byto wyniesione ...”) and had been dashed
savagely against the garden wall (i rozbite o ptot ogrodowy: “i byto
rozbite...”; to dash — rzucac /sig/, uderzac /sie/, rozbijac /sie/; sava-
gely — okrutnie, brutalnie; wsciekle; wall — Sciana; krata /dla pnaczy
w ogrodzie/), under which its splintered fragments were discovered
(pod ktorym to zostaty znalezione jego odtamki; to splinter — rozbijac
/sie/ /na kawatki/; rozpadac /sig/; splinter — utamek, odfamek; to disco-
ver — odkrywac, znajdowac; dokonywac okrycia).”

Holmes rubbed his hands (Holmes zatart rece).

“This is certainly very novel (ten /przypadek/ rzeczywiscie jest
niezwykty; certainly — oczywiscie, niewatpliwie, pewno, novel — nie-
znany, niezwykty, nowy),” said he (powiedziat on).
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“I thought it would please you (wiedziatem, /ze/ panu to sie
spodoba; to think — myslec; przypuszczac, liczyc; to please — po-
dobac sig, sprawiac przyjemnosc, cieszyc; dogadzac). But I have not
got to the end yet (ale jeszcze nie doszedtem do korica = jeszcze nie
skonczytem; to get to — docierac¢ do /czegokolwiek/). Dr. Barnicot was
due at his surgery at twelve o’clock (doktor Barnicot powinien by¢
w swoim gabinecie o godzinie dwunastej), and you can imagine his
amazement when (i moze pan sobie wyobrazi¢ jego zdumienie, gdy),
on arriving there (po przybyciu tam; to arrive — przybywac, przy-
Jezdzac), he found that the window had been opened in the night
(zobaczyt, ze okno zostato otwarte w nocy) and that the broken piec-
es of his second bust were strewn all over the room (i /ze/ wszyst-
kie odtamki drugiego popiersia sg porozrzucane po catym pokoju;
to break-broke-broken, to strew — rozrzucac, zasypywac; to strew-
-strewed-strewn; all over — wszedzie, dookofa). It had been smashed
to atoms where it stood (popiersie zostato rozbite w drobny mak:
,na atomy” /tam/, gdzie stato). In neither case were there any signs
(w zadnym z /dwoch/ przypadkéw nie byto zadnych $ladow) which
could give us a clue as to the criminal or lunatic (ktére mogtyby dac
nam wskazowke odnosnie /osobowosci/ = pomogtyby zidentyfiko-
wac tego sprawce lub wariata; clue — klucz /do rozwigzania czego-
kolwiek/; poszlaka; watek /rozumowania, opowiadania/) who had done
the mischief (ktory wyrzadzit te szkody; to do-did-done; mischief —
krzywda, uszkodzenie; straty, szkody). Now, Mr. Holmes, you have
got the facts (teraz, panie Holmes, zna pan /wszystkie/ fakty).”

savagely [ seevidzli], discovered [dis” kavad], strewn [stru:n], criminal
[ krrmin(9)1], lunatic [ lu:natik], mischief [  mist/1f]

“Well, when Dr. Barnicot came down this morning he was as-
tonished to find that his house had been burgled during the night,
but that nothing had been taken save the plaster head from the hall.
It had been carried out and had been dashed savagely against the
garden wall, under which its splintered fragments were discovered.”
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Holmes rubbed his hands.

“This is certainly very novel,” said he.

“I thought it would please you. But I have not got to the end
yet. Dr. Barnicot was due at his surgery at twelve o’clock, and you
can imagine his amazement when, on arriving there, he found that
the window had been opened in the night and that the broken
pieces of his second bust were strewn all over the room. It had been
smashed to atoms where it stood. In neither case were there any
signs which could give us a clue as to the criminal or lunatic who
had done the mischief. Now, Mr. Holmes, you have got the facts.”

“They are singular (sa one niezwykte), not to say grotesque (zeby
nie powiedzie¢, ze “groteskowe”; grotesque — groteskowy, absur-
dalny, dziwaczny),” said Holmes. “May I ask whether the two busts
smashed in Dr. Barnicot’s rooms (moge zapyta¢ = chciatbym wie-
dziec, czy te dwa popiersia rozbite w pokojach doktora Barnicota;
whether — czy /wprowadza pytanie posrednie/) were the exact dupli-
cates of the one (sg doktadnymi kopiami tego popiersia; one — zaste-
pujgce stowo /w celu unikniecia powtorzenia wczesniej wspomnianego
rzeczownika/) which was destroyed in Morse Hudson’s shop (ktére
zostato rozbite w sklepie Morse’a Hudsona)?”

“They were taken from the same mould (odlewano je z tej samej
formy; to take-took-taken, mould — szablon, wzorzec; forma do odle-
wania; to mould — odlewac forme, formowac).”

“Such a fact must tell against the theory (taki fakt powinien oba-
lac¢ wersje; to tell against — sSwiadczy¢ przeciw; nie przemawiac za kim-
kolwiek/czymkolwiek; theory — teoria; zatozenie, wersja) that the man
who breaks them (ze cztowiek, ktory je rozbija) is influenced by any
general hatred of Napoleon (dziata pod wptywem pewnej wszech-
obejmujacej nienawisci do Napoleona; general — wszechobejmu-
jacy, zwykly; peiny; influence — wplyw, dziatanie). Considering how
many hundreds of statues of the great Emperor must exist in London
(zwazywszy na to, ile: ,jak duzo” setek posggow wielkiego cesarza
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znajduje sie w Londynie; to consider — rozwazac; brac¢ pod uwage,
uwzgledniac; to exist — istniec; by¢, mie¢ migjsce), it is too much
to suppose such a coincidence (trudno dopusci¢ do takiego przy-
padkowego zbiegu okolicznosci; too much — zbyt, za; coincidence
— zbieznosc; przypadkowy zbieg okolicznosci) as that a promiscuous
iconoclast should chance to begin upon three specimens of the same
bust (ze rozwigzty ,,obrazoburca” przypadkowo zaczat od trzech eg-
zemplarzy tego samego popiersia; promiscuous — chaotyczny, roz-
wigzty /w znajomosciach, kontaktach itp./; iconoclast — obrazoburca;
chance — szansa, prawdopodobieristwo; przypadek/przypadkowosc;
to chance — zdarzac sie; decydowac sie /na cokolwiek/, ryzykowac).”

grotesque [groutesk], theory [ O1or1], exist [1g°zist], coincidence
[kou msid(a)ns], promiscuous [pra” miskjuas], iconoclast [ar” kon-
oklest], specimen [ spesiman]

“They are singular, not to say grotesque,” said Holmes. “May
I ask whether the two busts smashed in Dr. Barnicot’s rooms were
the exact duplicates of the one which was destroyed in Morse Hud-
son’s shop?”

“They were taken from the same mould.”

“Such a fact must tell against the theory that the man who
breaks them is influenced by any general hatred of Napoleon. Con-
sidering how many hundreds of statues of the great Emperor must
exist in London, it is too much to suppose such a coincidence as
that a promiscuous iconoclast should chance to begin upon three
specimens of the same bust.”

“Well, I thought as you do (c6z, myslatem tak samo, jak pan),”
said Lestrade. “On the other hand (z drugiej strony), this Morse
Hudson is the purveyor of busts in that part of London (Morse
Hudson to dostawca popiersi w tej czesci Londynu), and these three
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Zapraszamy do skorzystania z pelnej wersji
ksiazki!



